
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



3 2044' i03"238 952 



"'"^ PARCEL POST CONVENTION />^ 



BETWEEN THE 



(S^ 



UNITED STATES OF AMERICA 



AND 



GREECE 



h' 



139 
962 




WASHINGTON 

GOVERNMii^NT PRIKTING OFFICE 
191S 



tiW Digitized by Google 

I 




HARVARD LAW SCHOOL 
LIBRARY 

GIFT OF 



Eecdved 



PARCEL POST CONVENTION 

q . - BETWEEN THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

GREECE c/^ 




WASHINGTON 

GOVERNMENT PRINTING OFFICE 

1913 



Digitized by 



Google 



'^ 

V 



Digitized by 



Google 



PAEOEL POST CONVENTION 



BETWEEN THE 



UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE. 



For the purpose of making bet- 
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
Greece, the undersigned, Albert 
S. Burleson, Postmaster Gleneral 
of the United States of America, 
and Constantin N. Marinos, Di- 
rector General of Posts and Tele- 
graphs of Greece, by virtue of 
authority vested in them have 
agreed upon the following Articles 
for the establishment of a Parcel 
Post system of exchanges between 
the United States and Greece. 

Article 1. 

The provisions of this conven- 
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the 
system herein provided for, aad 
do not aflfect the arrangements 
now existing under the Universal 
Postal Convention, which will con- 
tinue as heretofore; aad all the 
agreements hereinafter contained 
apply exclusively to mails ex- 
cnanged imder these Articles. 



Article 2. 

1. There shall be admitted to 
the mails exchanged under this 
Convention, articles of merchan- 
dise and mail matter — except let- 
ters, post-CM*ds, and written mat- 
ter or all kinds that are admitted 
under any conditions to the do- 
mestic mails of the coimtry of 
origin, except that no packet may 
exceed eleven pounos (or five 
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Anim6s du d6sir d'am^liorer 
les relations entre la Grdce et 
les Etats-Unis d'AmSriaue, les 
soussign6s, Constantin N. Mari- 
nos, Directeur G6n6ral des Postes 
et des T616graphes de GrSce, et 
Albert S. fiurleson. Postmaster 
General des Etats-Unis d'Am^ri- 
que, ont, en vertu des pouvoirs 

rl leur sont conf 6r6s, arr6t6 les 
positions ci-apres. 



Article 1^, 

Les dispositions de la pr6sente 
convention s'appliquent exclu- 
sivement k F^change des colis 
postaux suivant les regies qu'elle 
6tablit. Elles ne modifient rien 
aux arrangements de la convention 
postaleuniverselle, lesquels res tent 
en vigueur comme par le pass6. 
Toutes les dispositions qui sui- 
vent visent uniquement les d6p6- 
ches 6chang6es en execution des 
articles de la pr^sente convention. 

Article 2. 

1. Peuvent 6tre 6chang6s aux 
conditions de la pr6sente conven- 
tion les marchandises et tous au- 
tres objets postaux k Texclusion 
des lettres, cartes postales et Merits 
de toute nature, lorsqu'ils sont 
admis au transport en trafic in- 
terne dans le pays d^origine; 
toutefois, les colis ne peuvent 
depasser ni le poids de 5 kilos (11 
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kilograms) in weight, nor the fol- 
lowing dimensions: Greatest 
length in any direction, three feet 
six inches; greatest length and 

firth combined, six feet ; and must 
e so wrapped or enclosed as to 
permit their contents to be easily 
examined by postmasters and cus- 
toms officers; and except that the 
following articles and such other 
articles as may be mutually agreed 
upon between the two countries, 
are prohibited admission to the 
mails exchanged under this Con- 
vention: 

Publications which violate the 
copyright laws of the country of 
destination; poisons, and explo- 
sive or inflammable substances; 
fatty substances, liquids, and 
those which easily liguefy; con- 
fections and pastes; live or dead 
animals, except dead insects and 
reptiles when thoroughly dried; 
fruits and vegetables which easily 
decompose, and substances which 
exhale a bad odor; lottery tickets, 
lottery advertisements, or lottery 
circulars; all obscene or immoral 
articles; articles which may in 
snj way damage or destroy the 
mails, or injure the persons han- 
dling them. 

2. All admissible articles of 
merchandise mailed in one coun- 
try for the other, or received in 
one country from the other, shall 
be free from any detention or 
inspection whatever, except such 
as is required for collection of 
customs duties; and shall be for- 
warded by the most speedy means 
to their destination, being subject 
in their transmission to the laws 
and relations of each coimtry 
respectively. 

Article 3. 

1 . A letter or communication of 
the nature of personal correspond- 
ence must not accompanv, be 
written on, or enclosed with any 
parcel. 



livres) ni les dimensions suivantes: 
longueur maxima dans n'importe 
quel sens: 105 centimetres (trois 
pieds six pouces), longueur maxi- 
ma et circonf6rence rlunies: cent 
quatre - vingts centimetres (six 
pieds). 

Chaque colis doit 6tre emball6 
de manifere k permettre aux fonc- 
tionnaires de la douane d616gu63 
d'en verifier facilement le con- 
tenu. Sont exclus du transport, 
outre les articles que se notifieront 
mutuellement les deux pays: 

Les publications qui enfrei- 
gnent les lois siu- la propri6t6 litt6- 
raire en vigueiu- dans le pays de 
destination; les poisons et les ma- 
tieres explosibles ou inflammables; 
les substances grasses, liquides ou 
facilement liqu6fiables; les con- 
fitures et les pS^tes; les animaux 
morts ou vivants sauf les insectes 
et les reptiles complfetement des- 
s6ch6s; les fruits et les v6g6taux 
qui se d^composent facilement ; les 
substances qui exhalent xme mau- 
vaise odeur; les billets, annonces 
ou circulaires de loteries; tons les 
objetsobscenesouimmoraux; les 
objets qui sont de nature soit k 
endommager ou k blesser les per- 
sonnes qui les manient. 

2. Les colis admis par la pr6- 
sente convention seront exempts 
de toute visite et de tout sta- 
tionnement autres que ceux n6ces- 
sit6s pour Taccomplissement des 
formalitfe en douane, ils seront 
transport's k destination par les 
moyens et voies les plus prompts 
tout en restant soumis aux lois et 
r^glements respectifs du pays oti 
ils voyagent. 



Article 3. 

Aucune lettre ni communication 
ayant le caractfere d'une corres- 
pondance personneUe ne pent ^tre 
jointe au colis, y 6tre inscrite ou 
enferm6e. Si une lettre ou une 
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2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails if sepa- 
rable, and if the communication 
be inseparably attached, the 
whole package will be rejected. 
If, however, any such should 
inadvertently be forwarded, the 
country of destination will collect 
on the letter or letters double 
rates of postage according to the 
Universal Postal Convention. 



3. No parcel may contain pack- 
ages intended for delivery at an 
address other than that borne by 
the parcel itself. If such enclosed 

Sackages be detected they must 
e sent forward singly charged 
with new and distmct Parcel 
Post rates. 

.Article 4. 

1. The following rates of post- 
age shall in all cases be required 
to be fuUy prepaid witJi postage 
stamps of the country of origin, viz : 

2. In the United States, for a 
parcel not exceeding one pound in 
weight, twelve cents ; ana for each 
admtional pound, or fraction of a 
poimd twelve cents. 

3. In Greece, for a parcel not 
exceeding 3 kilograms, 3 francs 
seventy-five centimes, and 5 
francs 25 centimes, for a parcel 
weighing more thaSi 3 kilograms 
up to 5 kilograms. 

4. The parcels shall be promptly 
delivered to addresses at the post- 
offices of address in the country of 
destination, free of charge for 
postage; but the country of desti- 
nation may,at its option, levy and 
collect from the aadressee for in- 
terior service and delivery a 
charge the amount of which is to 
be fixed according to its own regu- 
lations, but which shall in no 
case exceed five cents in the 
United States or twenty-five cen- 
times in Greece for each parcel, 
whatever its weight. 



conmiunication de Tespfece est 
d^couverte et si elle pent fetre 
enlev6e au colis, elle sera remise 
k la poste; si elle ne pent 6tre 
s6par6e du colis, celui-ci sera re- 
fuse. Toutefois, si des lettres ou 
des commimications de mfeme na- 
ture sont transport6es par inad- 
vertance, le pays de destination 
pourra les taxer au double du 
port conform6ment aux stipula- 
tions de la convention postale 
universelle. 

Aucun colis ne pent contenir 
d^autres colis revfetus d'adresses 
autres aue celle qu'il porte. Si 
de semblables coHs ou oDJets sont 
d6cou verts dans im colis, ils sont 
exp6di6s s6par6ment et tax6s 
comme des envois distincts. 



Article 4. 

1. L'affranchissement des colis 
est obligatoire. Les taxes k payer 
au depart sont les suivantes: 

2. Au depart de la Gr&ce pour 
tout colis n'exc^dant pas 3 Kilo- 
grammes frcs. 3.75; et frcs. 5.25 
pour tout colis pesant plus de 3 kilo- 
grammes jusqu'k 5 Kilogrammes. 

3. Au depart des Etats-Unis 
d*Am6rique: pour un colis dont 
le poids n'excSde pas ime livre 
(455 grammes), 12 cents; et pour 
chaque livre additionnelle ou frac- 
tion de livre, 12 cents. 

4. Les colis sont d61ivr6s aux 
destinataires par les bureaux d6- 
sign6s dans les adresses francs de 
tons frais de transport; cependant 
chaque pays pent, k son gr6 per- 
cevoir du destinataire, pour fac- 
tage et frais de formalit^s en 
douane, une taxe ne d^passant 
pas 25 centimes en Grdce et cinq 
cents dans les Etats-Unis. 
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Akticle 5. 



Article 5. 



1, The sender will, at the time 
of mailing the package, receive a 
Certificate of Mailing from the 
post office where the package is 
mailed, on a form like Form 1, 
annexed hereto. 



Article 6. 

1. The sender of each parcel 
shall make a Customs Declaration 
pasted upon or attached to the 
package, upon a special form pro- 
vided for the purpose (see Form 
2, annexed hereto) giving a gen- 
eral description of the parcel, an 
accurate statement of its con- 
tents, and value, date of mailing 
and the sender's signature and 
place of residence, and place of 
address. The postal administra- 
tions of the contracting parties 
are not responsible for the cor- 
rectness of the statements in the 
customs declarations. 

2. The parcel in question shall 
be subject in the countrv of desti- 
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its customs revenues ; and the cus- 
toms duties properlv chargeable 
thereon shall be collected on de- 
livery, in accordance with the cus- 
toms regulations of the coimtry of 
destination, but the collection of 
such duties will be waived when- 
ever a parcel is retiuned to the 
coimtry of origin or reforwarded 
to a third country. 

Article 7. 

Each country shall retain to its 
own use the whole of the post- 
ages, registration and dehvery 
fees it collects on said parcels; 
consequently, this Convention will 

E've rise to no separate accounts 
>tween the two countries. 



1. Au moment du d6p6t d'un 
colis rexp6diteur pent demander 
unr6c6piss6 au bureau oil le colis 
est remis au trailsport. 

Au depart des Etats-Unis d'A- 
m6ri(jue, il est fait usage du for- 
mularre conforme au module 1 
ci-»annex6. 

Article 6. 

1, L'exp^diteur doit dresser, 
pour chaque colis, ime declaration 
en douane 6tablie sur formulaire 
special (voir annexe 2 Ma pr6sente 
convention), qu'il collera sur le 
colis ou y attachera. Cette de- 
claration doit mentionner la des- 
cription g6n6rale du colis, Tindi- 
cation precise de son contenu et 
de sa valeur, la date d'exp6dition, 
la signature et le lieu de residence 
de l'exp6diteur. Les adminis- 
trations des postes des pays con- 
tractants d6clinent toute respon- 
sabilit6 quant k Inexactitude des 
inscriptions des declarations en 
douane. 

2. Les colis sont soumis dans les 
pays de destination, k tons droits 
et k tous rfiglements de douane 
qui y sont en vigueur pour assurer 
la perception des revenus doua- 
niers; les droits de douane r6gu- 
liferement dds sont per^us h la 
livraison conform6ment aiix re- 
gies douaniSres du pays de desti- 
nation, mais ces droits seront 
annul6s dans le cas oil un colis 
est renvoy6 au pays d'origine ou 
r6exp6di6 sur un autre pays. 



Article 7. 

Chaque pays conserve, h son 
profit, la totautfi de FaflFranchisse- 
ment et des frais d'enregistrement 
et de remise k domicile qu^il per- 
Qoit k charge des colis; cons 6- 
quemment la pr^sente convention 
ne donne pas lieu k d^comptes 
sp^ciaux entre les deux pays. 
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Article 8. 

1. The parcels shall be consid- 
ered as a component part of the 
mails exchanged du'ect between 
the United States and Greece, to 
be despatched to destination by 
the comitrv of origin at its cost 
and by sucn means as it provides; 
but must be forwarded, at the op- 
tion of the despatching office, 
either in boxes prepared expressly 
for the purpose or in ordinary 
mail sacks, marked ''Parcel 
Post" ''Colis-Postaux'' and se- 
curely sealed with wax, or other- 
wise, as may be mutually pro- 
vided by regulations hereunder. 



2. Each country shall promptly 
retmn empty to the despatching 
office by next mail, all such bags 
and boxes; imless some other ar- 
rangement shall be mutually 
agreed to. 

3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices, they shoidd 
be so carenilly packed as to be 
safely transmitted in the open 
mails of either coimtry, both in 
going to the exchange office in the 
country of origin and to the office 
of address in the country of 
destination. 



4. Each despatch of a Parcel 
Post mail must be accompanied 
by a descriptive list, in duplicate, 
of all the parcels sent, snowing 
distinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, 
the name of the addressee and 
his address, and the declared con- 
tents and value; and must be 
enclosed in one of the boxes or 
sacks of such despatch, (see 
Form 3 annexed hereto). 



Article 8. 

1. Les colis feront Pobjet de 
d6p6ches distinctes k 6changer 
directement entre les Etats-Unis 
d'Am6rique et la Grfece. Le pays 
d'origine doit exp^dier ses de- 
pfeches au pays de destination a 
ses frais et k Taide des moyens 
dont il dispose. Les colis doivent 
6tre enferm^s, au choix du pays 
d'origine, soit dans les recipients 
construits specialement pour cet 
usage, soit dans des sacs ordi- 
naires k d6p6ches, marqufis ''Par- 
cel Post'' '' colis postaux" et clos 
solidement k Taide de cachets k la 
cire ou autrement conform6ment 
aux dispositions qui seront arrg- 
t6es de commun accord dans les 
regies pour Tex^cution de la pr6- 
sente convention. 

2. Chaque pays renyerra au 
bureau exp6diteur par le plus 
prochain courrier, tous les sacs et 
recipients vides, sauf arrangement 
contraire k intervenir k ce sujet 
entre les deux administrations. 

3. Bien que les envois tombant 
sous Tapphcation de la pr6sente 
convention soient transport's 
entre bureaux d'6change comme 
il vient d'etre dit ci-dessus, les 
colis doivent ^tre emball6s de 
f a^on k ^arantir leur contenu con- 
tre les risques de perte, d'avarie 
ou de soustraction pendant leur 
transport k decouvert du bureau 
de depart au bureau d'6change du 

Says d'origine et du bureau 
'^change du pays de destination 
au bureau d'arriv6e. 

4. Chaque d6p§che doit Stre 
accompagn^e d'lm relev6 dress6 
en double expedition, mention- 
nant tous les colis exp6di6s, leur 
no. d'ordre, le nom ae Texp^di- 
teur, le nom du destinataire et son 
adresse, le contenu du coKs et sa 
valeur d6clar6e pour la douane. 
Ce relev6, conforme au formu- 
laire annexe 3 Jt la prSsente con- 
vention, doit 6tre enfermfi dans 
Tun des recipients ou dans I'lm des 
sacs dont se compose la depdche. 
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Article 9. 



Article 9. 



The stipulations of this Con- 
vention apply exclusively to the 
mails herein provided for and to 
be exchanged between the office 
of New York and such other 
offices within the United States as 
may be designated hereafter by 
the Postmaster General of the 
United States, and the office of 
Piraeus, and such other offices in 
Greece as may be designated 
hereafter by the Director General 
of Posts and Telegraphs of Greece. 



Article 10. 

1. As soon as the mail shall 
have reached the office of destina- 
tion, that office shall check the 
contents of the mail. 

2. In the event of the parcel 
bill not having been received, a 
substitute shomd be at once pre- 
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the parcel-bill which may be dis- 
covered, should, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the des- 
patching office on a form ^'Verifi- 
cation Certificate," which should 
be sent in a separate envelope. 

4. If a parcel advised on the bill 
be not received, a^ter the non- 
receipt has been verified by a sec- 
ond officer, the entry on the bill 
should be canceled and the fact 
reported at once. 

5. If a parcel be observed to be 
insufficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient postage, 
but the circumstance must be re- 
ported on the verification certifi- 
cate form. 

6. Shoidd a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi- 
tion, full particulars shoidd be re- 
ported on the same form. 



Les dispositions du present ar- 
rangement s'appliquent exclu- 
sivement aux d6p6ches h 6changer 
en execution de la pr^sente con- 
vention, entre le bureau de New 
York ainsi que les bureaux de 
poste qui pourraient 6tre d6sign6s 
ult6rieurement par la direction 
g6n6rale des postes des Etats- 
Uhis, d'une part, et le bureau du 
Pir6e ainsi que les bureaux grecs 
qui pourraient 6tre d6s^6s ult6- 
neurement par I'administration 
des postes et des t616graphes de 
Grdce d'autre part. 

Article 10. 

1. D&s que la d6p6che parvient 
au bureau d'6change destmataire, 
celui-ci en v6rifie le contenu. 

2. Si le relev6 des colis n'est 
pas joint il est dress6 d'office. 



^ 3. Toutes les erreiu^ d'inscrip- 
tion d6couvertes lors de la verifi- 
cation sont reconnues, par tm 
second employ^, redress6es et 
annot^es pour 6tre signal6es au 
bureau exp6diteur par bulletin de 
verification envoy6 sous enve- 
loppe sp6ciale. 

4. Si im colis inscrit au relev6 
n'est pas parvenu, le manquant est 
attests par un second employ^, 

{)uis rincription est biffSe et le 
ait signals inun6diatement. 

5. S^il est constate flu'un colis 
est insuffisamment anranchi, il 
n'est pas suppiee k Finsuffisance 
d'affranchissement mais le fait est 
signaie par bulletin de verifica- 
tion. 

6. S'il est constate, h Tarrivee 

Su'im colis est ayari6 ou mal con- 
itionne, Tirregularite est signalefi 
en detail au bureau de depart. 
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7, If no verification certificate 
or note of error be received, a 
parcel mail shall be considered as 
duly delivered, having been found 
on examination correct in all re- 
spects. 

Article 11. 

1. If a parcel cannot be deliv- 
ered as addressed, or is refused, it 
must be returned without cha^e, 
directly to the despatching omce 
of exchange, at the expiration of 
thirty days from its receipt at the 
office of destination; and the coim- 
try of origin may collect from the 
sender for the return of the par- 
cel, a sum equal to the postage 
when first mailed; Provided, how- 
ever, that parcels prohibited by 
Article 11 and those which do not 
conform to the conditions as to 
size and weight prescribed by 
said Article, shall not necessa- 
rily be returned to the country of 
origin, but may be disposed of, 
wiuiout recourse, iu accordance 
with the customs laws and regula- 
tions of the country of destination. 

2. When the contents of a parcel 
which cannot be dehvered are 
liable to deterioration or corrup- 
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary, or if expedient, 
sold, without previous notice or 
judicial formahty, for the benefit 
of the right person; the particu- 
lars of each sale being noticed by 
one post office to the other. 

3. An order for redirection or 
reforwarding must be accompa- 
nied by the amount due for post- 
age necessary for the return of 
the article to the office of origin, 
at the ordinary parcel rates. 

Article 12. 

The Post Office Department of 
either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or damage of any parcel, and no 



7. Si celui-ci ne re^oit ni bulle- 
tin de v^rffication ni avis d'irr6- 
gularit6, il considere la d6p6che 
comme r^gulidre sous tous les 
rapports et comme valablement 
Hvr6e. 

Article 11. 

1. Tout colis qui ne pent 6tre 
livr6 k son adresse ou qui est 
refus6 doit ^tre renvoy6 sans frais 
au bureau d'6change exp6diteur, 
trente jours apres son arriv6e au 
bureau de destination; le pays 
d'origine peut reclamer h Texp^- 
diteur, pour le renvoi du colis, une 
taxe 6quivalente k celle pay6e au 
depart. Toutefois, les colis pro- 
hibfe aux termes de Particle 2 et 
ceiix qui ne r^unissent pas les 
conditions de dimensions et poids 

Srescrites par le m^me article ne 
oivent pas obligatoirement 6tre 
renvoy^s au pays d'origine et il 
peut en 6tre dispose sans recours, 
conform6ment aux lois et r&gle- 
ments de douane du pays de 
destination. 

2. Les colis inlivrables conte- 
nant des articles sujets k dete- 
rioration ou k corruption peuvent 
6tre detruits iinm6diatement ou, 
s'il ost possible, vendus sans avi^ 
pr6alabie ni formalit^s judiciaires 
au profit de I'ayant-droit; procfes- 
verbal de la vente doit fetre adres- 
s6 par le bureau de destination 
k celui de depart. 

3. Toute demande de renvoi 
d'un colis doit fetre appuy6e du 
montant du port dft pour la r6- 
expSdition de Tenvoi au bureau 
d'origine calcul6 d'apr^s les taxes 
postdes ordinaires. 

Article 12. 

L'administration de chacun des 

Eays contractants n'est responsa- 
le ni de la perte ni de ravarie 
d'lm colis et par consequent ni 



Digitized by 



Google 



10 



indemnity can consequently be 
claimed by the sender or addressee 
in either country; but either coun- 
try is at liberty to indemnify the 
sender of a parcel which has been 
lost or damaged. 

Article 13. 

The Postmaster-General of the 
United States of America, and the 
Administration of Posts and Tele- 
graphs of Greece, shall have au- 
thority to jointly make such 
further regulations of order and 
detail as may be found necessary 
to carry out the present Conven- 
tion from time to time; and may, 
by agreement, prescribe condi- 
tions for the admission to the 
mails of any of the articles pro- 
hibited by Article 2 of this Con- 
vention. 

Article 14. 

This Convention shall take ef- 
fect upon ratification and opera- 
tions thereunder shall begin on a 
day thereafter to be agreed upon 
by the postal administrations of 
Greece and the United States. 
The Convention shall continue in 
force until terminated by mutual 
agreement; but may be annulled 
at the desire of either of the con- 
tracting parties upon six months 
previous notice given to the 
other. 

Done in duplicate and signed 
at Washington the 8th day of 
July, one thousand nine hundred 
andf thirteen and at Athens the 

lU^ ***y ^^ jS ^'^^ thousand 
nine hundred and thirteen. 
[seal.] 



I'expfiditeur ni le destinataire ne 
sont f ondfis k r^clamer aucune in- 
demnity; cependant chaque pays 
est libre d'uidemniser Fexpfiditeur 
d'un colis 6gar6 ou avari6 sur son 
territoire. 

Article 13. 

Le Directeur g6n6ral des postes 
des Etats-Unis d'Am^rique et 
^administration des chemins de 
fer de TEtat pour la Belgique, 
sont autoris6s k arrfiter de com- 
mun accord telles mesures d'ordre 
et de d6tail ult^rieures qu'ils juge- 
raient n6cessaires k 1 execution 
de la pr6sente convention. lis 
peuvent aprds entente pr^alable 
decider Tadmission, sous certaines 
conditions, de colis contenant un 
ou plusieurs des objets prohib^s 
en vertu de Particle 2. 

Article 14. 

La pr^sente convention entrera 
en vigueur aussit6t qu'elle sera 
rati&6e et ses dispositions seront 
applicables k partir du jour dont 
conviendront, par la suite, les 
administrations de la Grfece et 
des Etats Unis. Elle restera en 
vigueur jusqu'k ce que les deux 
parties contractantes y mettent 
fin de commun accord, mais elle 
pent fetre d6nonc6e en tout temps 
sur le d^sir de Tune d'elles et 
moyennant avis donnfi k Pautre, 
six mois k Pavance. 

Fait en double et sign6 k Ath- 

fenes le ^^ y • ^t k Wash- 
10 Jum, 

ington le 8 jour de juillet, mil 

neuf cent treize. 



.[seal.] 



Albert S. Buklitsois^, 
Postmdster General of the 

United States of America. 

C. N. Marikos, 
Director General of Posts and Tdegraphs of Greece. 
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The fcn'egoing Parcels Post Convention between the United States 
of America and Greece, signed at Athens on the -jQTg day of j^~y 

one thousand nine hundred and thirteen, and at Washuigton on the 
8th day of July, one thousand nine hundred and thirteen, has been 
negotiated and concluded with my advice and consent, and is hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be heretmto aflSxted. 

[SBAL.] WOODBOW WiLSON. 

By the President: 
W. J. Bryan, 

Secretary of State. 
WAsHmGTON, July 11, 1913, 

Form No. 1. 
Parcel-Post. 



A parcel addressed as under has been posted here this day : ^ 










Office 
stamp. 












{ 


This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate that 
any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 



Date 
stamp. 



Form No. 2. 

A. 

Parcel-Post between the United States and Greece. 
FORM or CUSTOMS DECLARATION. 



Place to which 
the parcel is / 
addressed. 



Description of 

parcel: [State 

whether box, 

basket bag, 

etc.] 


Contents. 


Value. 


Percent. 


Total 
customs 
charges. 




Total. 




Total, 


S 




$ 


$ 




S 



Date of posting 19. . signature and address of sender /' 

19- For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange: 
Parcel Bill No ; No. of rates prepaid.. ...; Entry No 
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B. 

Parcel-Post from 

The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts 
to , which must be paid before the parcel is delivered. 



Date 
stamp. 



Parcel-Post ftom 

This parcel has been 



by an officer of customs and must be delivered 
Fbee of Chabge. 



CttstOTM Officer. 



Date 
stamp. 



Form No. 3. 



Po9tma8ter-Oeneral. 



Date stamp of 
dispatching 
exchange Post- Parcels from . 



..for. 



Date stamp of 

receiving 

exchange 

Post-Office. 



Parcel Bill No. 



., dated ; per S. S. 



* Sheet No. . . . 



Orgin of 
parcel. 



Name of 
sender. 



Address of parcel. 



Declared 
contents. 



Declared 
value. 



2t5 

^M^ 



I 



Remarks. 



Totals... $ 



* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 



Total number of parcels sent by the mail Total weight of mail. 



Lbs. 



to. 



Number of boxes or other receptacles Deduct weight of receptacles, 

forming the mail 

Signature of dispatching officer at Net weight of parcels 

post-office. 



Signature of receiving officer at post-office. 
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